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Executive Summary

We have developed a state-of-the-art system that transforms spoken English and nonverbal
communication into a readable, real-time format. This is achieved through an innovative method known
as "chunking," which condenses both verbal and non-verbal cues into a clear and impartial message,
effectively representing the speaker's intent.

Methodology: The "Chunking" Process

Efficient Content Management: The unnecessary aspects, often referred to as the "fat" (e.g.,
false starts), are removed. The essential content, the "meat" or intended meaning, remains
central.

Style Preservation: We prioritize retaining as much of the speaker’s unique style and phrasing.
Enhanced Nonverbal Context: The importance of Nonverbal cues for understanding intent is
incorporated. We employ specific notations such as [Sarcasm] or [Joke/Joking]. Additionally,
environmental cues are denoted, e.g., [Shouting outside the door] or [Object clatters on the
floor].

Precise STEM Representation: We ensure that symbols pertinent to STEM content are
accurately captured, like 2F for degrees Fahrenheit.

Clear Visual References: Any visual aids or demonstrations, such as examples shown on a board
or within a resource, are clarified for the reader.

Outcome: What Does the Final Product Look Like?

Cohesive Structuring: The translated content will have grammatically accurate sentences with
related ideas seamlessly connected and any side remarks distinctly marked.

Optimized Readability: Appropriate white space is integrated to mimic the speaker’s flow,
preventing readers from losing their position.

Flexible Content Density: Depending on user preference or situational needs, the content's
presentation can be adjusted—ranging from bullet-pointed lists to reframing questions within
the answers provided.

Multitasking Compatibility: The refined text promotes real-time engagement, empowering
users to multitask, reminiscent of how listeners might take notes or join ongoing discussions.
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Defining "Chunking"

Maximized Intent Capture: It seeks to retain as much meaning as feasible without distorting the
original intent.

Contextual Enhancements: Information, like page or slide numbers, is added for clarity,
ensuring no ambiguity in referencing nouns or pronouns.

Depth and Precision: It goes beyond merely summarizing or paraphrasing and is steered by
culturally sensitive training and a strict adherence to the ATSP Code of Ethics.

What "Chunking" Is Not

A verbatim or word-for-word transcript.

Simple notetaking.

Incorporating personal knowledge or expertise.

Biased interpretation or the inclusion of personal opinions.
An exercise in omitting or discarding critical information.

Our chunking methodology offers a comprehensive and culturally sensitive solution for organizations
and individuals seeking a reliable method to translate spoken English and nonverbal communication into
a readable format.



